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บทคดัย่อ 

บทความนี้เสนอ ความหมายของการแปล กระบวนการแปล ปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปล ประวตัขิองการ
แปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ประวัติการแปลหลักพุทธธรรมเป็น
ภาษาต่างประเทศ แนวคดิเกีย่วกบัหลกัพุทธธรรม ปัญหาการแปลหลกัพุทธธรรมเป็นภาษาองักฤษ หลกัใน
การแปลหลกัพุทธธรรมเป็นภาษาองักฤษ  
 
ค าส าคญั: กลวธิกีารแปล, การแปล, หลกัพุทธธรรม 
 
ABSTRACT 
 This article offers  definition of translation. The translation process factors that influence the 
translation also the history of English translating, English into Thai, and Thai into English-language. 
The history of translating Buddhadhamma Principles into foreign language. The concept about the 
Buddhist sermon, Buddhadhamma Principles and the main problem of Buddhadhamma Principles 
translation into English-language and the way how to translation the Buddhist sermon into English-
language.   
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บทน า 
การแปลเป็นการถ่ายทอดภาษาหนึ่ง หรอืภาษาตน้ฉบบัมาสูอ่กีภาษาหนึ่งหรอืภาษาแปล โดยรกัษา

ความหมายเดมิใหค้รบถว้น ตลอดจนท่วงท านองเขยีนและอรรถรส และสื่อความหมายตามวตัถุประสงคข์อง
ผูเ้ขยีนภาษาตน้ฉบบั นอกจากนัน้ยงัใชภ้าษาแม่อย่างถูกต้องตามหลักไวยากรณ์และลกัษณะของภาษาแปล   
Perter Newmark กล่าวว่าการแปลเป็นงานศลิปะทีม่อีงคป์ระกอบคอื ผูแ้ปลพยายามจะน าขอ้ความจากภาษา
หนึ่งไปแทนทีภ่าษาหนึ่ง การแปลประกอบไปดว้ยการเคลื่อนยา้ยความหมายจากภาษาต้นฉบบัไปสู่ฉบบัแปล 
ท าไดโ้ดยเปลีย่นจากรปูแบบของภาษาแรกไปสูร่ปูแบบของภาษาทีส่องดว้ยโครงสรา้งทางความหมาย โดยที่
ยงัคงรกัษาความหมายเอาไว ้มแีต่เพยีงรปูแบบเท่านัน้ทีเ่ปลีย่นไป1 

                                                           
 อาจารยม์หาวทิยาลยัราชภฎับา้นสมเดจ็เจา้พระยา กรุงเทพมหานคร 
1 Newmark, P., A Textbook of Translation. (London: Prentice Hall International, 1988), p. 7. 
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ประเทศไทยไดร้บัอทิธพิลของพระพุทธศาสนามานานมาก เพราะเชื่อว่า หลกัพุทธธรรมจะสามารถ
แก้ปัญหาและตอบสนองความต้องของคนไทยได้อย่างแท้จรงิ การแปลหลกัพุทธธรรม เป็นเรื่องที่ยากและ
ลกึซึง้ ซึง่ตอ้งการความเขา้ใจเนื้อหาก่อนแปล นอกจากนัน้ยงัน ามาจากภาษาบาลแีละสนัสกฤต ดงันัน้ผูแ้ปล
ตอ้งมคีวามเขา้ใจในหลกัพุทธธรรม เพราะการแปลหลกัธรรมทางพระพุทธศาสนาเป็นเรื่องทีย่ากกว่าการแปล
โดยทัว่ๆ ไป ผูแ้ปลควรแปลดว้ยความระมดัระวงัและรอบคอบ ผูแ้ปลควรหาความรูค้วามเขา้ใจในหลกัธรรมที่
ตนเองจะแปลก่อน เมื่อแปลแล้วถ้าเป็นเรื่องที่ยากต่อความเข้าใจก็ควรตรวจสอบกับเจ้าของภาษาแปล
เพื่อทีจ่ะไม่ท าใหเ้กดิความเขา้ใจผดิได้ 

การทีผู่แ้ปลจะมคีวามเขา้ใจในหลกัพุทธธรรมอย่างถูกต้องไดน้ัน้จะต้องมปัีจจยัส าคญัหลายอย่างที่
สมัพนัธก์นัอยู่ ตามหลกัของพุทธศาสนา ปัจจยัทีม่สี่วนส าคญัในการท าความเขา้ใจมี 2 อย่าง คอื ปรโตโฆสะ
และโยนิโสมนสกิาร ปรโตโฆสะ หมายถึง ความรู้ความเขา้ใจที่เกดิจากการอาศยัปัจจยัภายนอกหรือ
สิง่แวดลอ้มภายนอกเป็นหลกั สว่นโยนิโสมนสกิาร หมายถงึ ความรูค้วามเขา้ใจทีเ่กดิจากไตร่ตรอง วเิคราะห์
ใคร่ครวญดว้ยตนเอง ถอืเป็นปัจจยัภายในทีม่บีทบาทส าคญัยิง่ของการมชีวีติอยู่ดว้ยปัญญาทีแ่ท้จรงิ 

บทความนี้จงึมุ่งเสนอความหมายของการแปล กระบวนการแปล เป้าหมายในการแปล ปัญหาการ
แปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ แนวคดิเกีย่วกบัหลกัพุทธธรรม ประวตัิ
การแปลหลกัพุทธธรรมเป็นภาษาต่างประเทศ หลกัในการแปลหลกัพุทธธรรมเป็นภาษาองักฤษ และปัญหาใน
การแปลหลกัพุทธธรรมเป็นภาษาองักฤษ เพื่อจะไดส้ามารถน าสิง่ทีไ่ดเ้รยีนรูไ้ปใชก้บัการท างานแปลจรงิได้ 
 
ความหมายของการแปล 
 MiIdred M. Larson กล่าวว่า "TransIation consists of transferring the meaning of source 
Ianguage into the receptor Ianguage. This is done by doing from the form of the first Ianguage to the 
form of a second Ianguage by way of semantic structure. It is meaning which is being transferred 
and must be heId constant. Form changes only."2 
 หมายความว่า การแปลประกอบไปดว้ยการเคลื่อนยา้ยความหมายจากภาษาต้นฉบบัไปสู่ฉบบัแปล 
ท าไดโ้ดยเปลีย่นจากรปูแบบของภาษาแรกไปสูร่ปูแบบของภาษาทีส่องดว้ยโครงสรา้งทางความหมาย โดยที่
ยงัคงรกัษาความหมายเอาไว ้มแีต่เพยีงรปูแบบเท่านัน้ทีเ่ปลีย่นไป  
 สทิธา พนิิจภูวดล กล่าวว่า "การแปลคอืการสามารถถ่ายทอดวญิญาณของตน้ฉบบัออกมาใหไ้ด ้และ
ใหส้ามญัชนสามารถเขา้ใจได"้3 
 "การแปลเป็นการวเิคราะหค์วามหมายของภาษาโดยพจิารณาจากหน้าทีข่องค า และความหมายของ
ค าตามแนวภาษาศาสตร"์ 
 "การแปลในปัจจุบนั คอืการถ่ายทอดขอ้ความจากภาษาหนึ่งไปยงัอกีภาษาหนึ่งโดยรกัษารูปแบบ 
คุณค่า และความหมายในขอ้ความเดมิไว้อย่างครบถ้วน รวมทัง้ความหมายแฝง ซึ่งได้แก่ความหมายทาง
วฒันธรรม ปรชัญา ความรูส้กึ ฯลฯ"  

                                                           
 2 Larson, M.L. Meaning-based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence. (London: 
University Press of America, 1984), p. 3. 
 3 สทิธา พนิิจภวูดล, คู่มือนักแปลอาชีพ, (กรุงเทพมหานคร: นานมบีุ๊คส,์ 2542), หน้า 12-13. 
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 อจัฉรา ไล่ศตัรไูกล กล่าวว่า "การแปล คอืการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสู่อกีภาษาหนึ่ง
ให้ได้ตรงกนัซึ่งเท่ากบัว่า ผู้แปลต้องพยายามให้ผู้อ่านที่อ่านข้อความแปลเข้าใจในสิง่เดยีวกบัผู้อ่านจาก
ตน้ฉบบั"4 
 จากความหมายการแปลทีก่ล่าวมาขา้งต้นสามารถสรุปไดว้่า การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมาย
จากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยมีองค์ประกอบหลักสามส่วนด้วยกันส่วนแรกคือ ภาษาต้นฉบับ 
(Source Language) ส่วนทีส่องคอื ภาษาแปลหรอืภาษาเป้าหมาย (Target Language) และส่วนสุดทา้ยคอื 
นกัแปล (Translator) ผูท้ าหน้าทีถ่่ายทอดขอ้ความจากภาษาหนึ่งไปสู่อกีภาษาหนึ่ง ซึง่ผูแ้ปลต้องมคีวามรูท้ ัง้
ในดา้นภาษาศาสตร ์การสือ่สาร วฒันธรรมตลอดจนประสบการณ์และความรูเ้ฉพาะทางอื่นๆ เพื่อทีจ่ะไดแ้ปล
ความหมายใหผู้ร้บัสารเขา้ใจไดต้รงตามเจตนาของผูส้่งสาร โดยภาษาฉบบัแปลต้องคงความรูถู้กต้องแม่นย า
ทัง้ความหมาย ความเป็นธรรมชาตขิองภาษา อารมณ์ความรูส้กึ และลลีาการเขยีน  
 
กระบวนการแปล 
 MiIdred M. Larson กล่าวไว้ว่าการแปลประกอบด้วยการศกึษาค าศพัท์ โครงสร้างไวยากรณ์
สถานการณ์สือ่สาร และบรบิททางวฒันธรรมของภาษาต้นทาง จากนัน้ผูแ้ปลจงึวเิคราะหอ์งคป์ระกอบเหล่านี้
เพื่อก าหนดความหมายและแปลออกมาเป็นภาษาปลายทางที่มีความหมายตรงกนั โดยใช้ค าศัพท์และ
โครงสรา้งไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง โดยไม่ลมืทีจ่ะค านึงถงึความเหมาะสมและบรบิททางวฒันธรรม การ
นิยามดังที่กล่าวมานี้สอดคล้องกับแผนภูมิที่ลาร์สัน แสดงขัน้ตอนการแปลที่เรียกว่า meaning-based 
translation ต่อไปนี้ 5 
 

ภาพประกอบท่ี 1 OVERVIEW OF THE TRANSLATION TASK 
 
 SOURCE LANGUAGE                                         RECEPTOR LANGUAGE 
               ภาษาตน้ฉบบั/ตน้ทาง                                              ภาษาปลายทาง 
 
 
 
 
 
 
 

Discover the meaning                                      Re-express the meaning 
      การหาความหมายของขอ้ความที่จะ แปลการสือ่ความหมาย ออกมาเป็นภาษา 
      ปลายทาง 

                                                           
 4 อจัฉรา ไล่ศตัรไูกล, จดุมุ่งหมาย หลกัการ และวิธีการแปล = Nature and Method of Translation. พมิพค์รัง้ที ่
2. (กรุงเทพมหานคร: ส านกัพมิพม์หาวทิยาลยัรามค าแหง, 2543), หน้า 14. 
 5 Larson, M.L. Meaning-based Translation : A Guide to Cross-Language Equivalence. (London: 
University Press of America, 1984), pp. 25-28. 
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ปัจจยัท่ีมีผลต่อการแปล 
 ฮาน เจ. แฟเมยีร ์(Hans J. Vermeer) ไดก้ล่าวไวใ้นทฤษฎี Skopos ว่า การแปลเป็นการผละออก
จากวฒันธรรมในตวับทต้นฉบบัมาสู่วฒันธรรมปลายทาง เป็นการสรา้งตวับทใหม่ของ "สาร" ที่ต้องการส่ง 
เป็นการน าเสนอข้อมูลในอีกวฒันธรรมหนึ่งตามความต้องการของสงัคมใหม่ ซึ่งผู้แปลต้องค านึงถึงปัจจยั
ส าคญัต่อไปนี้  
 1. ผู้แปลต้องตีความต้นฉบบัก่อนในฐานะที่เป็นผู้รบัสาร เพราะผู้แปลไม่ได้ท าหน้าที่ในการส่งต่อ
เน้ือความทีม่อียู่ในตวับทตน้ฉบบัเท่านัน้ 
 2. ผู้แปลต้องเลอืกหรอืก าหนดหน้าที่ส าหรบังานแปล เมื่อผู้แปลเลอืกหรอืก าหนดหน้าที่ที่ต่างกนั
ใหก้บังานแปลชิน้หนึ่งๆ กท็ าใหเ้ลอืกวธิกีารแปลทีแ่ตกต่างกนัไป 
 3. ปัจจยัด้านวฒันธรรม เป็นปัจจยัที่ส าคญัมาก ตวับทต้นฉบบัหนึ่งๆจะถูกสร้างขึน้เพื่อท าหน้าที่
อย่างหนึ่ง เมื่อมกีารแปลมาเป็นอกีภาษาหนึ่งและผู้อ่านงานแปลมาอยู่ ในอกีวฒันธรรมหนึ่งไม่ใช่วฒันธรรม
เดยีวกบัตวัตน้ฉบบัแลว้ ผูแ้ปลจะตอ้งค านึงว่าควรจะใหง้านแปลคงหน้าทีเ่ดมิหรอืไม่6 
 
ประวติัของการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 

การแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยนัน้เริ่มขึน้ตัง้แต่สมยักรุงศรีอยุธยา โดยพวกสอนศาสนาได้
พิมพ์หนังสือค าสอนคริสต์ศาสนาเป็นภาษาไทยในสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ต่อมาในสมัยกรุง
รตันโกสนิทร์ตอนต้นก็มีการพิมพ์หนังสือค าสอนศาสนาคริสต์ขึ้นอีกและในรัชกาลที่ 4 มีการตื่นตัวทาง
การศกึษา มกีารเรยีนการสอนภาษาองักฤษ มกีารสอนแปลเป็นทางราชการขึน้ 

การแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยเริม่แพร่หลายมากขึน้ในสมยัพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้า
เจา้อยู่หวัรชักาลที ่6 เน่ืองจากมผีูรู้ภ้าษาองักฤษมากขึน้ จงึมกีารแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยหลายสาขา 
เช่น ขา่วสาร บทความ นวนิยาย นิทาน บทละคร เป็นตน้ 

ในรชักาลปัจจุบนัคือ สมยัพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยู่หวัภูมิพลอดุลยเดช รชักาลที่ 9 การแปลก็
แพร่หลายมากขึน้ เนื่องจากความเจรญิในด้านการสื่อสารการศกึษากจิการพมิพ ์มกีารแปลหนังสอืประเภท
ต่างๆ จากภาษาต่างประเทศมาเป็นภาษาไทย ตลอดจนมกีารแปลภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ การแปด
เกิดขึ้นเป็นอาชีพและธุรกิจชนิดหนึ่ ง เมื่อการแปลเป็นอาชีพขึ้นจึงมีการสอนแปลในโรงเรียนและ
สถาบนัการศกึษาระดบัอุดมศกึษาทุกแห่ง เพื่อเตรยีมตวันิสตินกัศกึษาใหป้ระกอบอาชพีในดา้นสือ่สารมวลชน 
และธุรกิจอื่นๆ นับว่าในรัชกาลนี้ การแปลมีพัฒนาการสูงมาก มีการแปลทุกประเภท อาทิเช่น ข่าวสาร  
บทความ สารคด ีข าขนั บทภาพยนต์ บทโทรทศัน์ บทละคร นวนิยาย นิทาน เรื่องสัน้ บทความทางวชิาการ 
สนุทรพจน์ ศาลหลกัศาสนา รอ้ยแกว้ สภุาษติ 

ยิง่ไปกว่านัน้พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยู่หวัยงัทรงสนพระทยัในงานแปลและทรงงานแปลไว้หลาย
เล่ม7 

 
 
 

                                                           
 6 Hans, V. A Skopos Theory of Translation. (Heidelberg: TextCon Text, 1996), pp. 148-149. 
 7 กญัดา ธรรมมงคล, พระอจัฉริยภาพด้านการแปลของพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยู่หวั, วารสารปรทิศัน์, ฉบบัที ่
15, พ.ศ.2537 
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ประวติัการแปลหลกัพทุธธรรมเป็นภาษาต่างประเทศ 
 การแปลหลกัพระพุทธสาสนานัน้เริ่มต้นจากพวกมชิชนันาร ีหรอืพวกศาสนาคริสต์ที่มาเผยแพร่
ศาสนา เริม่ตัง้แต่รชัสมยัของสมเดจ็พระนารายณ์มหาราชซึง่มหีลกัฐานอยู่ใน “จดหมายเหตุลาลูแบร์” ราชทูต
ฝรัง่เศสทีเ่ขา้มาในปี พ.ศ. 2230 ในตอนทา้ยของจดหมายเหตุนัน้ ลาลูแบรไ์ดน้ าเอา “ค าแปลอรรถธบิายพระ
ปาฏโิมกข”์ และ “ค าแปลหวัใจสกิขาบทส าคญัของพระสงฆ์” ซึง่แปลจากต้นฉบบัของชาวสยามมาลงพมิพไ์ว้
ด้วย ค าแปลนี้ลาลูแบร์มิได้แปลเอง แต่มีผู้อื่นส่งมาให้ขณะที่เขาก าลังเตรียมตัวจะเดินทางกลบัประเทศ
ฝรัง่เศส พระเจา้บรมวงศเ์ธอกรมพระนราธปิประพนัธพ์งศ ์ผูท้รงแปลจดหมายเหตุลาลูแบรเ์ป็นภาษาไทย ได้
ทรงวิจารณ์ไว้วา ผู้ที่แปลเรื่องราวที่ลาลูแบร์น ามาลงพิมพ์ไว้ในจดหมายเหตุของเขานัน้  น่าจะเป็นพวก
บาทหลวงฝรัง่เศสที่อยู่ในกรุงศรอียุธยา และการแปลกเ็ป็นการแปลเอาตามใจชอบ จนบางแห่ งกเ็หลวไหล
กลายเป็นบดิเบอืนใหร้า้ยพระพุทธศาสนาไปกม็ี8 
 วตัถุประสงคใ์นการแปลของพวกมชิชนันารนีี้เขา้ใจว่าเพื่อเรยีนรูภ้าษา วฒันธรรม และศาสนาของ
คนไทยเพื่อน าไปเป็นประโยชน์ในการเผยแพร่ศาสนาของตนหรอือาจจะเพื่อสง่ไปยงัศนูยก์ลางในประเทศของ
ตนเพื่อไดรู้ถ้งึสภาพความเชื่อของคนไทยในทอ้งถิน่ ซึ่งจะช่วยในการวางแผนการเผยแพร่ศาสนาใหไ้ดผ้ลดี
ยิง่ขึน้ 
 การแปลในยุคตน้น้ีไม่ค่อยมหีลกัฐานปรากฏแน่นอนอนอกจากจดหมายเหตุของลาลูแบร ์แต่คาดว่า
คงมกีารแปลต่อเนื่องกนัมาโดยพวกมชิชนันารจีนกระทัง่มาถงึสมยัรตันโกสนิทร ์ในรชัการของพระบาทสมเดจ็
พระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวั ปรากฏมหีนังสอืชื่อ “The Wheel of Law” หรอื “Buddhism” เป็นหนังสอืเกีย่วกบั
ศาสนาพุทธ ผู้เขยีนคอื Henry Alabaster เป็นชาวองักฤษเป็นล่ามอยู่ในกงสุลองักฤษประจ าประเทศไทย 
(Interpretor of Her Majesty’s Consulate General of Siam) หนงัสือ่เล่มนี้แบ่งเป็น 3 ตอน  
 ในตอนทีส่องซึง่เป็นพุทธประวตัิ9 ผูเ้ขยีนไดแ้ปลมาจากต้นฉบบัไทย ชื่อ ปฐมสมโพธญิาณ การแปล
ของเขาเป็นการแปลอสิระโดยใชว้จิารญาณ เขาไดต้ดัทอนและแกส้ิง่ทีเ่ขาคดิว่าผดิในตน้ฉบบัภาษาไทยดว้ย 
หลกัฐานเกี่ยวกบัการแปลหนังสอืพระพุทธศาสนาภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศซึ่งพระบาทสมเดจ็พระ
มงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวัทรงเป็นนักแปลชาวไทยพระองคแ์รกทีท่รงแปลหลกัพระพุทธศาสนาเป็นภาษาองักฤษ
เพื่อเผยแพร่ความรูท้างศาสนาใหแ้ก่ชาวต่างประเทศ นอกจากจะทรงแปลพระมงคลวเิสสกถาของสมเดจ็พระ
มหาสมณเจา้กรมพระยาวชริญาณวโรรสแลว้ ยงัทรงแปลศราทธพรตเทศนาในการพระราชกุศลครบ 100 วนั
สวรรคตของสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินี เมื่อ พ.ศ. 2462 โดยให้ชื่อภาษาอังกฤษว่า “Spiritual 
Discourse” 
 ต่อมาใน พ.ศ. 2488 ได้มีการจัดตัง้มหาวิทยาลัยสงฆ์แห่งประเทศไทยเป็นครัง้แรกคือ สภา
การศกึษามหามกุฎราชวทิยาลยั ณ วดับวรนิเวศวหิาร และอกีแห่งหนึ่งคอื มหาจุฬาลงกรณ์ราชวทิยาลยั ณ 
วดัมหาธาตุ จงึมกีารแปลหนังสอืพุทธศาสนาไทยเป็นภาษาองักฤษมากขึน้ เริม่ต้นจากแปลหนังสอืหลกัสตูร
นกัธรรมชัน้ต่างๆ และแปลหลกัพระพุทธศาสนาอื่นๆ อกีโดยพระภกิษุบา้ง ฆราวาสบา้ง หรอืจดัแปลโดยสภา
การศกึษามหามกุฎราชวทิยาลยั 

                                                           
 8 พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระนราธปิประพนัธพ์งศ,์ จดหมายเหตลุาลแูบร ์ตอน 2 เล่ม 2, องคก์ารคา้ของคุรุสภา, 
พ.ศ. 2505, หน้า 97. 
 9 Alabaster Henry. The Wheel of Law-Buddhism. (Delhi: IndologicalBook House, 1972), pp. 76. 
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 สมเด็จพระญาณสังวร วัดบวรนิเวศวิหารผู้เป็นประธานการศึกษามหามกุฎราชวิทยาลัยและ
ผูอ้ านวยการมหามกุฎราชวทิยาลยัเป็นผูส้นับสนุนโครงการแปลหนังสอืพุทธศาสนาเป็นภาษาต่างประเทศ 
ดงันัน้ต าราทางพระพุทธศาสนาทีส่ าคญัๆ และหนังสอืทีเ่ป็นหลกัสตูรการศกึษาชัน้มูลฐานของพุทธศาสนาใน
เมอืงไทยจงึไดร้บัการแปลเป็นภาษาองักฤษครบถว้นทุกชัน้ 
 การแปลในยุคปัจจุบนัน้ีเกดิจากความเลื่อมใสของผูแ้ปลในหลกัพระพุทธศาสนา จงึเกดิความคดิทีจ่ะ
เผยแพร่ไปยงัเพื่อนร่วมโลกตามคตนิิยมของพระพุทธศาสนา มกีารแปรค าสอนการปฏบิตักิรรมฐานและพระ
ธรรมเทศนาของพระอาจารย์ทีส่ าคญัๆ อาทิเช่น พระอาจารยม์ัน่ ภูรทิตฺโต พระอาจารย์ฝั้น อาจาโร สมเดจ็
พระญาณสงัวร (เจรญิ สวุฑฺฒโน) พระอาจารยช์า สภุทฺโท พระอาจารยม์หาบวั ญาณสมฺปนฺโน พระอาจารยส์ ิ
ธมมธโร พระอาจารยเ์ทสก ์เทสร ส ีพุทธทาสภกิข ุเป็นตน้ ผูแ้ปลมทีัง้ไทยและชาวต่างประเทศร่วมกบัคนไทย 
พระภกิษุ และฆราวาส ซึ่งมุ่งเผยแพร่ผลงานและเกยีรตคิุณของพระอาจารย์ของตนผู้ซึง่เป็นแบบอย่างอนัดี
งามในการศกึษาและปฏบิตัทิางพุทธศาสนา 
 
แนวคิดเก่ียวกบัหลกัพทุธธรรม 
 พระเทพเวท ี(ประยุทธ ์ปยุตฺโต) ไดก้ล่าวไวว้่า พุทธธรรมเป็นค าสอนทีมุ่่งส าหรบัคนทุกประเภท ทัง้
บรรพชติ และคฤหสัถ ์คอื ครอบคลุมสงัคมทัง้หมดและลกัษณะทัว่ไปของพุทธธรรมนัน้ สรุปได ้2 อย่าง คอื 
 1. แสดงหลกัความจรงิสายกลาง ทีเ่รยีกว่า “มชัเฌนธรรม” หรอืเรยีกเตม็ว่า “มชัเฌนธรรมเทศนา” 
ว่าดว้ยความจรงิตามแนวของเหตุผลบรสิทุธิต์ามกระบวนการของธรรมชาต ิน ามาแสดงเพื่อ 
ประโยชน์ทางปฏบิตัใินชวีติจรงิเท่านัน้ ไม่ส่งเสรมิความพยายาม ทีจ่ะเขา้ถงึสจัธรรมดว้ยวธิถีกเถียงสรา้ง
ทฤษฎต่ีางๆ ขึน้แลว้ยดึมัน่ ปกป้องทฤษฎนีัน้ๆ ดว้ยการเกง็ความจรงิทางปรชัญา 
 2. แสดงขอ้ปฏบิตัสิายกลาง ทีเ่รยีกว่า “มชัฌมิาปฏปิทา” อนัเป็นหลกัการครองชวีติของผูฝึ้กอบรม
ตน ผูรู้เ้ท่าทนัชวีติ ไม่หลงงมงาย มุ่งผลส าเรจ็คอืความสขุ สะอาด สว่าง สงบ เป็นอสิระ ทีส่ามารถมองเหน็ได้
ตัง้แต่ในชวีตินี้ ในทางปฏบิตั ิความเป็นสายกลางนี้ เป็นไปโดยสมัพนัธก์บัองคป์ระกอบอื่นๆ เช่น สภาพชวีติ
ของบรรพชติ หรอื คฤหสัถ ์เป็นตน้10 
 Peter Della Santina  ไดก้ล่าวไวว้่า ในประเทศยุโรปและอเมรกิา พระพุทธศาสนาไดร้บัการยอมรบั
อย่างกวา้งขวาง ในดา้นความกา้วหน้าแห่งภูมปัิญญา มเีหตุมผีล มคีวามทนัสมยั แต่ในประเทศทางตะวนัออก
เฉียงใตผู้ค้นสว่นมาก กลบัมองพระพุทธศาสนาว่า เป็นสิง่ทีล่า้สมยั ไม่มเีหตุผล และผสมผสานดว้ยความเชื่อ
ทีผ่ดิๆ ซึง่เป็นลบกบัพระพุทธศาสนาในดนิแดนแถบนี้ จากขอ้สงัเกตนี้ท าใหเ้ราทราบขอ้เทจ็จรงิอย่างหนึ่งว่า 
พระพุทธศาสนาในดนิแดนตะวนัออกถูกมองว่า เป็นเพยีงจารตีทีผ่วิเผนิและมคีวามเป็นนามธรรมอย่างสงูมาก 
แต่ในประเทศตะวนัตกทีม่องพระพุทธศาสนาแบบเหตุผลอย่างลกึซึง้ กลบัเหน็ว่า พระพุทธศาสนาเป็นศาสนา
แห่งการปฏบิตัทิีส่ามารถแกปั้ญหาไดอ้ย่างมเีหตุผล ไม่มอีคต ิ ไม่เลอืกความแตกต่างระหว่างบุคคล สงัคม 
วฒันธรรมเป็นต้น ซึ่งท่าทแีละลกัษณะดงักล่าวเป็นเรื่องที่มคีวามส าคญัยิง่ของพระพุทธศาสนาทีเ่น้นการ
ปฏบิตัดิา้นในมากกว่ารูปแบบภายนอกของพฤตกิรรมทางศาสนา เน้นย ้าใหทุ้กคนพฒันาจติ มใิช่เรื่องการ
แต่งตวั การรบัประทานอาหาร เป็นตน้11 

                                                           
10 พระเทพเวท ี(ประยุทธ ์ปยุตฺโต), พทุธศาสนากบัสงัคมไทย. (กรุงเทพมหานคร: มลูนิธโิกมลคมีทอง, พ.ศ. 

2532). 
 11 Peter Della Santina. The Fundamentals of Buddhism. (CA: Chico Dharma Study Foundation, 1997), 
pp. 4-5. 
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ปัญหาในการแปลหลกัพทุธธรรมเป็นภาษาองักฤษ 
 หลกัพุทธศาสนา เป็นเรื่องทีย่ากและลกึซึง้ ซึ่งต้องการความเขา้ใจเนื้อหาก่อนแปล นอกจากนัน้ยงั
น ามาจากภาษาบาลแีละสนัสกฤต ดงันัน้นอกเหนือไปจากปัญหาในการแปลโดยทัว่ๆ ไปแล้ว ยงัมีปัญหา
เกี่ยวกบัความเข้าใจในหลกัพุทธศาสนา และปัญหาในการแปลค าหรอืส านวนที่น ามาจากภาษาบาลีและ
สนัสกฤตอกีดว้ย มปัีญหาในดา้นต่างๆ ดงันี้ 
 1.ปัญหาในเรื่องศพัทแ์ละการแปลความหมาย 
 ค าศพัท์ทางหลกัพุทธธรรมเป็นค าศพัทเ์ฉพาะซึง่เป็นค าศพัท์ทางภาษาบาลแีละสนัสกฤตเป็นส่วน
ใหญ่จงึเป็นการยากทีผู่แ้ปลจะสามารถแปลไดต้รงความหมายของศพัท์ ซึง่ค าศพัทเ์หล่านี้จะมคีวามยากเรื่อง
ของค าศพัทใ์นการแปล 
 2.ปัญหาในดา้นส านวนและการใชภ้าษาไทย 
 ในภาษาบางครัง้กใ็ชค้ าพดูสัน้ๆ แต่ส าหรบัคนไทยเพราะความคุน้เคยกม็กัจะเขา้ใจ แต่เมื่อแปลเป็น
ภาษาองักฤษแลว้ ถา้แปลสัน้ๆ ตามทีใ่จความปรากฏอาจจะไม่ชดัเจน จงึตอ้งขยายความเพื่อใหเ้ขา้ใจ 
 3. ปัญหาทีเ่กดิจากท่วงท านองเขยีนของไทยและองักฤษแตกต่างกนั โดยเฉพาะในการเขยีนเรื่อง
หลกัธรรมทางพุทธศาสนา ซึง่มกัจะน ามาจากพระธรรมเทศนา การอธบิายจะเป็นไปเรื่อยๆ โดยมไิดพ้ฒันา
เป็นย่อหน้าทีม่ปีระโยค Topic Sentence ตามแบบภาษาองักฤษ ไม่มกีารเชื่อมโยงประโยคเขา้ดว้ยกนั (ไม่ม ี
coherence) นอกจากนัน้ยงัมกีารอธบิายและสรุปซ ้าบ่อยๆ (Repetition และ Redundancy) เมื่อน ามาแปล
เป็นภาษาองักฤษจงึท าใหเ้กดิปัญหาในเรื่องย่อหน้ายาว ประโยคส่วนใหญ่ไม่สมัพนัธก์นั และการซ ้าซอ้นของ
ขอ้ความ ซึ่งถ้าไม่ตดัทอนขอ้ความหรอืพฒันาย่อหน้าตามแบบการเขยีนย่อหน้าภาษาองักฤษจะท าให้การ
แปลนัน้ไม่เป็นธรรมชาต ิไม่เป็นภาษาองักฤษทีด่แีละเป็นทีย่อมรบั 
 4. ปัญหาที่เกิดจากการขาดค าภาษาอังกฤษที่ตรงกับศัพท์ธรรม เป็นการยากที่จะหาศัพท์
ภาษาองักฤษทีม่คีวามหมายตรงกบัความคดิในเรื่องหลกัทางพระพุทธศาสนา เนื่องจากความแตกต่างในดา้น
ความคิด วฒันธรรม ตลอดจนศาสนา ดงันัน้ในการแปลหลกัทางพระพุทธศาสนาเป็นภาษาอังกฤษก็จะ
เลอืกใช้ศพัท์ได้แต่ความหมายที่คล้ายกบัความหมายภาษาไทย แต่ไม่อาจหาศพัท์ที่ตรงกบัความหมายที่
ตอ้งการไดท้เีดยีวซึง่ปัญหาขอ้น้ีอาจน าไปสูค่วามเขา้ใจผดิในฉบบัแปลไดถ้า้ผูแ้ปลเลอืกใชศ้พัทไ์ม่ถูกตอ้ง 
 
หลกัในการแปลหลกัพทุธธรรมเป็นภาษาองักฤษ 
 1. ควรศกึษาใหเ้ขา้ใจในหลกัธรรมทีจ่ะแปลใหถ่้องแทเ้สยีก่อน เขา้ใจในเรื่องทีต่นก าลงัจะแปลก่อน
ลงมอืแปล มคีวามรูพ้ืน้ฐานในเรื่องทีก่ าลงัจะแปล 
 2. ควรตีความหมายของศัพท์ หรือส านวนให้ถูกต้องโดยใช้ปทานุกรมบาลี-สนัสกฤต ไทยและ
องักฤษ และเลอืกศพัทใ์หถู้กตอ้ง และใชพ้จนานุกรมศพัทพ์ุทธศาสนา 
 3. ถา้เป็นพระธรรมเทศนา ซึง่ปกตจิะเป็นการอธบิายซ ้าๆ เพื่อย ้าความเขา้ใจ ควรตดัทอนและรวบ
รดัไดบ้า้ง ไม่ใหเ้กดิการซ ้ากนัมากๆ (repetition หรอื redundancy) 
 4. ตอ้งตระหนกัในปัญหาในการแปลโดยทัว่ๆ ไป และใชภ้าษาองักฤษใหส้ือ่ความหมายตามตอ้งการ 
 5. แปลใหบ้รรลุเป้าหมายทัง้ 3 ประการ คอืมคีวามแม่นย าตรงตามตน้ฉบบั เนื้อเรื่องสมบรูณ์ มคีวาม
เป็นธรรมชาต ิและใชภ้าษาเป็นทีย่อมรบั 
 6. ควรตรวจสอบความถูกตอ้งในการแปลกบัเจา้ของภาษาแปลว่าถูกตอ้งกบัภาษาตน้ฉบบัหรอืไม่ 
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 การแปลตอ้งอาศยัทกัษะในการอ่านและเขยีนอ่านเพื่อความเขา้ใจ (เขา้ใจเนื้อเรื่อง ความหมายของ
ขอ้ความในภาษาต้นฉบบั) และเขยีนเพื่อถ่ายทอดให้ถูกต้องตามความเขา้ใจ ตามวตัถุประสงคข์องผูเ้ขยีน
ภาษาต้นฉบับ และคงอรรถรสเดิมไว้ นอกจากนัน้การแปลในความรู้ความเข้าใจภาษาถึง 2 ภาษา คือ
ภาษาตน้ฉบบัและภาษาแปลเพื่อถ่ายทอดและสือ่ความหมายไดถู้กตอ้งและเป็นภาษาแปลทีด่ ีนอกจากนัน้ยงั
ต้องการความเขา้ใจทางด้านวฒันธรรมของภาษาต้นฉบบัซึ่งอาจจะแตกต่างจากภาษาแปล วฒันธรรมของ
ชาติผู้เขียนจะแสดงออกหรือแฝงอยู่ในข้อเขียนของเขาเสมอ ถ้าผู้แปลขาดความรู้ความเข้าใจในเรื่อง
วฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบัแลว้ เขาอาจจะแปลหรอืตคีวามหมายของภาษาตน้ฉบบัผดิไปได 
 การแปลหลกัธรรมทางพระพุทธศาสนาเป็นเรื่องทีย่ากกว่าการแปลโดยทัว่ๆ ไป ผูแ้ปลควรแปลดว้ย
ความระมดัระวงัและรอบคอบ ผูแ้ปลควรหาความรูค้วามเขา้ใจในหลกัธรรมทีต่นเองจะแปลก่อน เมื่อแปลแลว้
ถา้เป็นเรื่องทีย่ากต่อความเขา้ใจกค็วรจรวจสอบกบัเจา้ของภาษาแปลเพื่อทีจ่ะไม่ท าใหเ้กดิความเขา้ใจผดิได้ 
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